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للِْمُتَّقِينَ 1)  الم يْبَ فيِهِ هُدًى  رَ الْکِتَابُ لاَ  ذٰلکَِ   ) 

ا 2) لاةََ وَ مِمَّ ( الَّذِينَ يُؤْمِنُونَ بِالْغَيْبِ وَ يُقِيمُونَ الصَّ

يُُنْفِقُونَ  ا نُْزلَِ 3)  رَزَقْنَاهُمْ  بِمَا  يُؤْمِنُونَ  الَّذِينَ  وَ   )

يُوقنُِونَ  هُمْ  بِالْاآخِرَةِ  وَ  قَبْلِکَ  مِنْ  ا نُْزلَِ  مَا  وَ    ا لَِيْکَ 

هُمُ 4) ا وُلئِٰکَ  وَ  رَبِّهِمْ  مِنْ  هُدًى  عَلَى  ا وُلئِٰکَ   )

ا َ  5)  الْمُفْلِحُونَ  عَلَيْهِمْ  سَوَاءٌ  کَفَرُوا  الَّذِينَ  ا ِنَّ   )

يُؤْمِنُونَ  لاَ  تُُنْذِرْهُمْ  لَمْ  ا مَْ  اللَّهُ 6)  ا نَْذَرْتَهُمْ  خَتَمَ   )

ا بَْصَارهِِمْ  عَلَى  وَ  سَمْعِهِمْ  عَلَى  وَ  قلُُوبِهِمْ  عَلَى 

 (  7) غِشَاوَةٌ وَ لَهُمْ عَذَابٌ عَظِيمٌ 

A. L. M. This is the book; in it is guidance sure, without doubt, to 

those who fear Allah; who believe in the unseen, are steadfast in 

prayer, and spend out of what We have provided for them; and 

who believe in the revelation sent to thee, and sent before thy 

time, and (in their hearts) have the assurance of the hereafter. 

They are on (true) guidance, from their Lord, and it is these who 

will prosper. As to those who reject faith, it is the same to them 
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whether thou warn them or do not warn them; they will not 

believe. Allah hath set a seal on their hearts and on their hearing, 

and on their eyes is a veil; great is the chastisement they (incur). 

 ہے ان پرہیز   -یہ  الله کی کتاب ہے ، اس میں کوئی شک نہیں  -ا لف ، لام ،میم

ت

 
ہدای

نماز قائم کرتے ہیں . جو رزق ہم نے  -گار  لوگوں کے لئے  جو غیب پر ایمان  لاتے ہیں 

ازل کی گئی ہے  

 

رچ کرتے ہیں ، جو کتاب تم پر ی

 

ران   ان  کو دی ا  ہے اس میں سے خ

ت

)یعنی ق

رت پر       (

 

ازل کی گئی تھیں ان سب پر ایمان لاتے ہیں ، اور آخ

 

اور جو کتابیں تم سے پہلے ی

 پر ہیں اور وہی    -یقین رکھتے ہیں 

ت

ایسے لوگ اپنے رب کی طرف سے اور     راہ راس

جن لوگوں نے )ان یباتوں کو تسلیم کرنے سے ( انکار کر دی ا، -فلاح ی انے والے ہیں 

ان کے لیے یکساں ہے ، خواہ تم انھیں خبردار کر وی ا نہ کرو ، بہرحال وہ  ماننے والے  

الله نے ان کے دلوں اور ان کے کانوں پر مہر لگا دی ہے  اور ان کی آنکھوں  -نہیں ہیں 

-وہ  سخت  سزا  کے  مستحق  ہیں  -پر پردہ     پڑ  گیا ہے   

अलिफ़-िाम-मीम | यह अल्िाह की ककताब है, इसमें कोई शक नह ीं | 

हहदायत है उन परहेजगार िोगों के लिए जो गैब पर ईमान िाते हैं, 

नमाज कायम करते हैं, जो ररज्क हमने उनको हदया है, उसमें खर्च 

करते हैं, जो ककताब तुमपर नाजजि की गई है (यानी कुरआन) और जो 

ककताबें तुमसे पहिे नाजजि की गई थीीं उन सबपर ईमान िाते हैं, और 

आखखरत पर यकीन रखते हैं | ऐसे िोग अपने रब की तरफ़ से राहे-

रास्त पर हैं और वह  फ़िाह पानेवािे हैं | जजन िोगों ने (इन बातों को 

तसि म करने से) इनकार कर हदया, उनके लिए यकसााँ है, खाह तुम 

उन्हें ख़बरदार करो या न करो, बहरहाि वे माननेवािे नह ीं हैं | अल्िाह 

ने उनके हदिों और उनके कानों पर मुहर िगा द  है और आाँखों पर 

परदा पड़ गया है | वे सख्त सजा के मुसतहहक हैं | 


